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PRILOGA I 

SMERNICE ZA 

 

 novo 

 

1. INFORMACIJE, KI SE OBJAVIJO O METODOLOGIJI ZA DOLOČANJE REGULIRANIH 

PRIHODKOV OPERATERJA PRENOSNEGA SISTEMA  

Regulativni organ ali operater prenosnega sistema v skladu z odločitvijo regulativnega organa 

pred tarifnim obdobjem objavi informacije, navedene v nadaljevanju.  

Če je operater prenosnega sistema del večjega poslovnega subjekta ali holdinga, se te 

informacije navedejo ločeno za dejavnosti prenosa. 

1. Subjekt, ki je odgovoren za izračun, določitev in odobritev različnih sestavnih delov 

metodologije. 

2. Opis metodologije, ki zajema vsaj opis:  

(a) splošne metodologije, kot so zgornja meja prihodkov, hibridna primerjalna 

analiza, primerjalna analiza z metodo dodatka na stroške (cost-plus) ali 

primerjalna analiza tarif;  

(b) metodologije za določitev reguliranih osnovnih sredstev (RAB), vključno z:  

(i) metodologijo za določitev začetne (otvoritvene) vrednosti sredstev, ki se 

uporablja ob začetku reguliranja in pri vključevanju novih sredstev v 

regulirana osnovna sredstva;  

(ii) metodologijo za prevrednotenje sredstev;  

(iii) pojasnili o spreminjanju vrednosti sredstev;  

(iv) obravnavo sredstev, ki so bila razgrajena; 

(v) metodologijo amortizacije, ki se uporablja za regulirana osnovna 

sredstva, vključno s kakršno koli spremembo vrednosti; 

(c) metodologije za določanje stroškov kapitala; 

(d) metodologije za določitev skupnih odhodkov (TOTEX) ali, če obstajajo, 

odhodkov iz poslovanja (OPEX) in naložb v osnovna sredstva (CAPEX); 

(e) metodologije za določitev učinkovitosti stroškov, če obstaja;  

(f) metodologije za določanje inflacije;  

(g) metodologije za določitev premij in spodbud, če obstaja;  

(h) neobvladljivih stroškov; 

(i) storitev, ki se opravljajo v holdingu podjetja, če obstajajo.  

3. Vrednosti parametrov, uporabljenih v metodologiji: 

(a) podrobne vrednosti parametrov, ki so del stroškov lastniškega kapitala in 

stroškov dolgov ali tehtanega povprečja stroškov kapitala, izraženih v 

odstotkih; 
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(b) amortizacijska doba v letih, ki se uporablja ločeno za cevovode in kompresorje; 

(c) spremembe amortizacijske dobe ali uporabljene pospešene amortizacije 

sredstev; 

(d) cilji učinkovitosti v odstotkih;  

(e) indeksi inflacije;  

(f) premije in spodbude. 

4. Vrednosti stroškov in odhodkov, ki se uporabljajo za določitev dovoljenih ali ciljnih 

prihodkov v lokalni valuti in v eurih za: 

(a) regulirana osnovna sredstva po vrsti sredstev, razčlenjena na leto do popolne 

amortizacije, vključno:  

(b) z naložbami, dodanimi regulirani osnovi sredstev, po vrsti sredstev;  

(c) z amortizacijo po vrsti sredstev do popolne amortizacije sredstev;  

(d) s stroški kapitala, tudi stroški lastniškega kapitala in stroški dolgov;  

(e) z odhodki iz poslovanja; 

(f) s premijami in spodbudami, razčlenjenimi ločeno po postavkah. 

5. Finančni kazalniki, ki jih je treba zagotoviti za operaterja prenosnega sistema. Če je 

operater prenosnega sistema del večjega holdinga ali družbe, se te vrednosti podajo 

ločeno za operaterja prenosnega sistema, med drugim:  

(a) dobiček pred obrestmi, davki in amortizacijo (EBITDA); 

(b) dobiček pred obrestmi in davki (EBIT); 

(c) donos na sredstva I (ROA) = EBITDA/RAB; 

(d) donos na sredstva II (ROA) = EBIT/RAB; 

(e) donosnost lastniškega kapitala (ROE) = lastniški kapital / dobiček: 

(aa) donos vloženega kapitala (ROCE); 

(bb) količnik finančnega vzvoda; 

(cc) neto dolg / (neto dolg + lastniški kapital); 

(dd) neto dolg/EBITDA. 

Regulativni organ ali operater prenosnega sistema da na razpolago poenostavljen 

tarifni model, ki vključuje razčlenjene parametre in vrednosti metodologije ter 

omogoča ponovitev izračuna dovoljenih ali ciljnih prihodkov operaterja prenosnega 

sistema.  

 

 715/2019 (prilagojeno) 

Storitve za dostop tretjih strani, ki zadevajo operaterje prenosnih sistemov  

1. Operaterji prenosnih sistemov nudijo zagotovljene in prekinljive storitve za najmanj en 

dan.  

2. Usklajene pogodbe o prenosu in skupni kodeksi omrežij so oblikovani tako, da spodbujajo 

trgovanje in ponovno uporabo zmogljivosti, ki so s pogodbo dodeljene uporabnikom omrežja, 

ne da bi bilo ovirano sproščanje zmogljivosti.  
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3. Operaterji prenosnih sistemov razvijejo kodekse omrežij in usklajene pogodbe po 

ustreznem posvetovanju z uporabniki omrežja.  

4. Operaterji prenosnih sistemov uvedejo tipske postopke napovedi in popravljene napovedi. 

Razvijejo informacijske sisteme in elektronska komunikacijska sredstva, s katerimi bodo 

uporabnikom omrežja zagotovili ustrezne podatke in poenostavili transakcije, kot so 

napovedi, sklepanje pogodb za dodeljevanje zmogljivosti in prenos pravic do zmogljivosti 

med uporabniki omrežja.  

5. Operaterji prenosnih sistemov uskladijo formalizirane postopke za predložitev zahtev in 

odzivne čase v skladu z najboljšo prakso v panogi z namenom čim bolj skrajšati odzivne čase. 

Najpozneje do 1. julija 2006 in po posvetovanju z ustreznimi uporabniki omrežja poskrbijo za 

„on-line“ elektronski sistem rezervacije zmogljivosti in njihove potrditve ter za postopke 

napovedi in popravljene napovedi.  

6. Operaterji prenosnih sistemov uporabnikom omrežja ne zaračunavajo posebej za zahteve 

po informacijah in transakcije v zvezi z njihovimi pogodbami o prenosu, ki se izvršijo 

v skladu s standardnimi pravili in postopki.  

7. Zahteve po informacijah, ki terjajo izredne ali čezmerne stroške, kot na primer študije 

izvedljivosti, se lahko zaračunava posebej, pod pogojem, da je te stroške mogoče ustrezno 

utemeljiti.  

8. Operaterji prenosnih sistemov sodelujejo z drugimi operaterji prenosnih sistemov pri 

usklajevanju vzdrževanja lastnih omrežij z namenom kar najbolj zmanjšati vsakršne motnje 

prenosnih storitev za uporabnike omrežja in operaterje prenosnih sistemov na drugih 

območjih ter zagotoviti enake koristi v zvezi z zanesljivostjo oskrbe, vključno s tranzitom.  

9. Po ustreznem predhodnem obvestilu operaterji prenosnih sistemov objavijo letno, 

v predhodno določenem roku, vsa načrtovana obdobja za vzdrževanje, ki bi utegnila vplivati 

na pravice uporabnikov omrežja, izhajajoče iz pogodb o prenosu, ter ustrezne operativne 

informacije. To vključuje takojšnjo in nediskriminatorno objavo vsakršnih sprememb 

načrtovanih obdobij za vzdrževanje in obvestitev o nenačrtovanem vzdrževanju, takoj ko je ta 

informacija na voljo operaterju prenosnega sistema. V obdobju vzdrževanja operaterji 

prenosnih sistemov objavljajo redno posodobljene informacije o podrobnostih, pričakovanem 

trajanju in posledicah vzdrževanja. 

611.    Operaterji prenosnih sistemov vodijo dnevnik o dejanskem vzdrževanju in nastalih 

motnjah pretoka ter ga dajo na razpolago pristojnemu organu, če ta to zahteva. 

Informacije so na voljo tudi tistim, ki jih je motnja prizadela, če to zahtevajo. 

2. NAČELA MEHANIZMOV ZA DODELJEVANJE ZMOGLJIVOSTI IN POSTOPKI 

UPRAVLJANJA PREZASEDENOSTI, KI ZADEVAJO OPERATERJE PRENOSNIH SISTEMOV, 

TER NJIHOVA UPORABA V PRIMERU POGODBENE PREZASEDENOSTI  

2.1 Načela mehanizmov za dodeljevanje zmogljivosti in postopki upravljanja 

prezasedenosti, ki zadevajo operaterje prenosnih sistemov  

1. Mehanizmi za dodeljevanje zmogljivosti in postopki upravljanja prezasedenosti 

spodbujajo razvoj konkurence in prosto trgovanje z zmogljivostjo ter so skladni 

s tržnimi mehanizmi, vključno s fizičnimi trgi in trgovalnimi vozlišči. So prožni in 

sposobni prilagoditve spreminjajočim se tržnim razmeram.  

2. Navedeni mehanizmi in postopki upoštevajo celovitost zadevnega sistema in 

zanesljivost oskrbe.  
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3. Navedeni mehanizmi in postopki ne ovirajo vstopa novih udeležencev na trg niti ne 

ustvarjajo neupravičenih ovir za dostop do trga.  Tržnim  uUdeležencem na 

trgu, vključno z novimi  tržnimi  udeleženci na trgu in podjetji z majhnim 

tržnim deležem, ne preprečujejo, da bi učinkovito konkurirali.  

4. Navedeni mehanizmi in postopki zagotavljajo ustrezne ekonomske signale za 

učinkovito in optimalno izrabo tehnične zmogljivosti in spodbujajo vlaganje v novo 

infrastrukturo.  

5. Uporabnikom omrežja se svetuje v zvezi z okoliščinami, ki bi lahko vplivale na 

razpoložljivost pogodbene zmogljivosti. Informacije o prekinitvi bi morale odražati 

raven informacij, ki so na voljo operaterju prenosnega sistema.  

6. V primeru težav pri izpolnjevanju pogodbene obveznosti dobave, nastalih zaradi 

razlogov v zvezi s celovitostjo sistema, bi morali operaterji prenosnih sistemov o tem 

nemudoma obvestiti uporabnike omrežja in najti nediskriminatorno rešitev.  

Operaterji prenosnih sistemov se pred izvajanjem postopkov o teh postopkih 

posvetujejo z uporabniki omrežja in se o njih dogovorijo z regulativnim organom. 

2.2 Postopki upravljanja prezasedenosti v primeru pogodbene prezasedenosti  

2.2.1 Splošne določbe  

1. Določbe iz točke 2.2 se uporabljajo za povezovalne točke med sosednjima fizičnima 

ali navideznima vstopno-izstopnima sistemoma  vstopno-izstopnih točk  med 

dvema ali več državami članicami ali v isti državi članici, če so točke predmet 

postopkov rezervacije s strani uporabnikov. Uporabljajo se lahko tudi za vstopne 

točke iz tretjih držav in izstopne točke do njih ob upoštevanju odločitve zadevnega 

nacionalnega regulativnega organa. Določbe iz točke 2.2 se ne uporabljajo za 

izstopne točke do končnih potrošnikov in distribucijskih omrežij, vstopne točke iz 

terminalov in proizvodnih objektov za utekočinjeni zemeljski plin (UZP) ter 

vstopno-izstopne točke iz objektov za skladiščenje in do takšnih objektov. 

2. Od leta 2015 naprej Agencija  ACER  na podlagi informacij, ki jih objavijo 

operaterji prenosnih sistemov v skladu z oddelkom 3 te priloge in po potrebi 

validirajo nacionalni regulativni organi, vsako leto do 1. junija objavi poročilo o 

spremljanju prezasedenosti na povezovalnih točkah v zvezi s produkti zmogljivosti, 

prodanimi v preteklem letu, ob upoštevanju, kolikor se le da, trgovanja z 

zmogljivostmi na sekundarnem trgu in uporabe prekinljive zmogljivosti.  

 

 novo 

Poročilo o spremljanju se objavi vsaki dve leti. Agencija ACER na podlagi 

utemeljene zahteve Komisije do enkrat letno objavi dodatna poročila.  

 

 715/2019 (prilagojeno) 

 novo 

3. Ustrezni operater(-ji) prenosnih sistemov ponudi(-jo) vse dodatne zmogljivosti, ki 

izhajajo iz uporabe enega od postopkov za upravljanje prezasedenosti, določenih v 

točkah 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 in 2.2.5, v rednem postopku dodeljevanja zmogljivosti.  
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3. Ukrepi iz točk 2.2.2, 2.2.4 in 2.2.5 se začnejo izvajati 1. oktobra 2013. Točka 

2.2.3(1) do (5) se uporablja od 1. julija 2016.  

2.2.2  Povečanje zmogljivosti s programom  shemo  prevelikega zakupa in 

ponovnega odkupa  

1. Operaterji prenosnih sistemov predlagajo in izvedejo program  shemo  

prevelikega zakupa in ponovnega odkupa, ki temelji na spodbudah in ga odobri 

nacionalni regulativni organ, da ponudijo dodatne zagotovljene zmogljivosti. 

Nacionalni regulativni organ se pred izvajanjem posvetuje z nacionalnimi 

regulativnimi organi sosednjih držav članic in upošteva mnenja sosednjih 

nacionalnih regulativnih organov. Dodatna zmogljivost je opredeljena kot 

zagotovljena zmogljivost, ponujena poleg tehnične zmogljivosti povezovalne točke, 

izračunane na podlagi člena 516(1) te uredbe.  

2. Program  Shema  prevelikega zakupa in ponovnega odkupa zagotavlja 

spodbude operaterjem prenosnih sistemov, da zagotovijo dodatne zmogljivosti, ob 

upoštevanju tehničnih pogojev, kot so kalorična  kurilna  vrednost, temperatura 

in pričakovana potrošnja zmogljivosti ustreznega vstopno-izstopnega sistema 

 vstopno-izstopnih točk  in zmogljivosti sosednjih omrežij. Operaterji 

prenosnih sistemov za izračunavanje tehnične ali dodatne zmogljivosti vstopno-

izstopnega sistema  vstopno-izstopnih točk  uporabljajo dinamični pristop.  

3. Program  Shema  prevelikega zakupa in ponovnega odkupa temelji na sistemu 

spodbud, ki odraža tveganja operaterjev prenosnih sistemov pri zagotavljanju 

dodatnih zmogljivosti. Program  Shema  je sestavljena tako, da se prihodki od 

prodaje dodatnih zmogljivosti in stroški, ki nastajajo v  shemi  programu 

ponovnega odkupa, ali ukrepi v skladu sz točko odstavkom 6 porazdelijo med 

operaterje prenosnih sistemov in uporabnike omrežja. Nacionalni regulativni organi 

odločajo o distribuciji prihodkov in stroškov med operaterjem prenosnega sistema in 

uporabnikom omrežja.  

4. Tehnične zmogljivosti, zlasti predane zmogljivosti ter, kjer je primerno, zmogljivosti, 

ki izhajajo iz uporabe mehanizmov uporabe ali izgube zagotovljenih zmogljivosti za 

dan vnaprej in dolgoročne uporabe ali izgube zagotovljenih zmogljivosti, se za 

namene določanja prihodkov operaterjev prenosnih sistemov dodelijo pred drugimi 

dodatnimi zmogljivostmi. 

5. Operater prenosnega sistema pri določanju dodatne zmogljivosti upošteva statistične 

scenarije za verjeten obseg fizično neizkoriščenih zmogljivosti ob katerem koli 

danem času na povezovalnih točkah. Upošteva tudi profil tveganja za ponudbo 

dodatnih zmogljivosti, ki ne privede do obveznosti presežnega ponovnega odkupa. 

Program  Shema  prevelikega zakupa in ponovnega odkupa oceni tudi 

verjetnost in stroške ponovnega odkupa zmogljivosti na trgu ter jih prikaže v obsegu 

dodatne zmogljivosti, ki se daje na razpolago. 

6. Kadar je to potrebno zaradi ohranitve celovitosti sistema, operaterji prenosnih 

sistemov uporabijo postopek ponovnega odkupa na tržni osnovi, v katerem lahko 

uporabniki omrežja ponujajo zmogljivosti. Uporabnike omrežja se obvesti o 

veljavnem postopku ponovnega odkupa. Uporaba postopka ponovnega odkupa ne 

posega v ukrepe, ki se uporabljajo v izrednih razmerah.  

7. Operaterji prenosnih sistemov pred uporabo postopka ponovnega odkupa preverijo, 

ali alternativni tehnični in komercialni ukrepi lahko stroškovno učinkoviteje 

ohranjajo celovitost sistema.  
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8. Operater prenosnega sistema pri predlaganju  sheme  programa prevelikega 

zakupa in ponovnega odkupa zagotovi nacionalnemu regulativnemu organu vse 

ustrezne podatke, ocene in modele, da lahko ta oceni  shemo  program. 

Operater prenosnega sistema redno poroča nacionalnemu regulativnemu organu o 

delovanju programa  sheme  in na njegovo zahtevo zagotovi vse ustrezne 

podatke. Nacionalni regulativni organ lahko od operaterja prenosnega omrežja 

zahteva, naj program  shemo  spremeni.  

2.2.3 Mehanizem uporabe ali izgube zagotovljenih zmogljivosti za dan vnaprej  

1. Nacionalni regulativni organi od operaterjev prenosnih sistemov zahtevajo, da za 

spremembo začetne napovedi za uporabnika omrežja na povezovalnih točkah 

uporabljajo vsaj pravila iz točke odstavka 3, če se na podlagi letnega poročila 

Agencije  agencije ACER  o spremljanju v skladu s točko 2.2.1(2) pokaže, da 

je na povezovalnih točkah povpraševanje večje od ponudbe po rezervnih cenah, če se 

uporabljajo dražbe, v času postopkov dodeljevanja zmogljivosti v letu, ki ga 

obravnava poročilo o spremljanju, za produkte, ki se uporabljajo v navedenem letu 

ali katerem koli od naslednjih dveh let:  

(a) za vsaj tri produkte zagotovljene zmogljivosti, ki trajajo en mesec, ali  

(b) za vsaj dva produkta zagotovljene zmogljivosti, ki trajata četrtletje, ali  

(c) za vsaj en produkt zagotovljene zmogljivosti, ki traja najmanj eno leto, ali  

(d) če  najmanj šest mesecev  ni bil ponujen noben produkt zagotovljene 

zmogljivosti, ki traja najmanj en mesec.  

2. Če se na podlagi letnega poročila o spremljanju pokaže, da se razmere, opredeljene v 

točki odstavku 1, v naslednjih treh letih najverjetneje ne bodo ponovile, na primer 

zato, ker bodo zmogljivosti na voljo zaradi fizične širitve omrežja ali prekinitve 

dolgoročnih pogodb, ustrezni nacionalni regulativni organi lahko sklenejo prekiniti 

mehanizem uporabe ali izgube zagotovljenih zmogljivosti za dan vnaprej. 

3. Popravek napovedi zagotovljenih zmogljivosti je dovoljen do največ 90 % in 

najmanj 10 % pogodbenih zmogljivosti, ki jih je zakupil uporabnik omrežja na 

povezovalni točki. Če napoved preseže 80 % pogodbenih zmogljivosti, se napoved 

za polovico nenapovedanega obsega lahko popravi navzgor. Če napoved ne preseže 

20 % pogodbenih zmogljivosti, se napoved za polovico napovedanega obsega lahko 

popravi navzdol. Uporaba tega točke odstavka ne posega v ukrepe, ki se uporabljajo 

v izrednih razmerah.  

4. Prvotni imetnik pogodbenih zmogljivosti lahko popravi napoved za omejeni del 

svojih zagotovljenih pogodbenih zmogljivosti v obliki prekinljivih zmogljivosti. 

 

5. Točka Odstavek 3 se ne uporablja za uporabnike omrežja (osebe ali podjetja in 

podjetja, ki jih nadzirajo v skladu s členom 3 Uredbe (ES) št. 139/2004), ki so v 

predhodnem letu na povezovalni točki imeli manj kot 10 % povprečnih tehničnih 

zmogljivosti.  

6. Na povezovalnih točkah, na katerih se uporablja mehanizem uporabe ali izgube 

zagotovljenih zmogljivosti za dan vnaprej v skladu sz  točko odstavkom 3, nacionalni 

regulativni organ opravi oceno povezave s  shemo  programom prevelikega 

zakupa in ponovnega odkupa v skladu s točko 2.2.2, ki lahko privede do odločitve 

nacionalnega regulativnega organa, da se določbe iz točke 2.2.2 ne uporabljajo za 
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navedene povezovalne točke. Ta odločitev se nemudoma sporoči Agenciji  

agenciji ACER  in Komisiji.  

7. Nacionalni regulativni organ lahko sklene izvajati mehanizem uporabe ali izgube 

zagotovljenih zmogljivosti za dan vnaprej v skladu s točko z odstavkom 3 na 

povezovalni točki. Nacionalni regulativni organ se pred sprejetjem odločitve 

posvetuje z nacionalnimi regulativnimi organi sosednjih držav članic. Pri 

sprejemanju odločitve nacionalni regulativni organ upošteva mnenje nacionalnih 

regulativnih organov sosednjih držav.  

2.2.4 Predaja pogodbenih zmogljivosti  

Operaterji prenosnih sistemov sprejmejo vsako predajo zagotovljenih zmogljivosti, 

ki jih je zakupil uporabnik omrežja na povezovalni točki, razen produktov 

zmogljivosti, ki trajajo dan ali manj. Uporabnik omrežja ohrani svoje pravice in 

obveznosti iz pogodbe o zmogljivostih, dokler operater prenosnega omrežja 

zmogljivosti ne prerazporedi, in do obsega zmogljivosti, ki jih operater prenosnega 

omrežja ne prerazporedi. Šteje se, da so predane zmogljivosti prerazporejene šele 

tedaj, ko so dodeljene vse razpoložljive zmogljivosti. Operater prenosnega omrežja 

takoj obvesti uporabnika omrežja o vsaki prerazporeditvi njegovih predanih 

zmogljivosti. Posebne pogoje za predajo zmogljivosti, zlasti za primere, ko svoje 

zmogljivosti preda več uporabnikov omrežja, odobri nacionalni regulativni organ.  

2.2.5 Mehanizem dolgoročne uporabe ali izgube zmogljivosti  

1. Nacionalni regulativni organi od operaterjev prenosnih sistemov zahtevajo, da delno 

ali v celoti prekličejo pogodbene zmogljivosti na povezovalni točki, ki jih uporabnik 

omrežja sistematično nezadostno izkorišča, kadar ta uporabnik svojih neizkoriščenih 

zmogljivosti ni prodal ali ponudil pod razumnimi pogoji ali kadar uporabniki 

omrežja zahtevajo zagotovljene zmogljivosti. Za pogodbene zmogljivosti se šteje, da 

so sistematično nezadostno izkoriščane, zlasti če: 

(a) uporabnik omrežja brez ustrezne utemeljitve v povprečju uporablja manj kot 

80 % svojih pogodbenih zmogljivosti od 1. aprila do 30. septembra in od 1. 

oktobra do 31. marca v okviru veljavne pogodbe, ki traja več kot eno leto, ali  

(b) uporabnik omrežja sistematično napoveduje blizu 100 % svoje pogodbene 

zmogljivosti in popravlja napoved navzdol, da bi obšel pravila iz točke 

2.2.3(3).  

2. Uporaba zagotovljenega mehanizma uporabe ali izgube zmogljivosti za dan vnaprej 

se ne sme upoštevati kot utemeljitev za preprečitev uporabe točke odstavka 1.  

3. Za uporabnika omrežja pomeni preklic delno ali celotno izgubo njegovih pogodbenih 

zmogljivosti za določen čas ali za preostanek veljavnega pogodbenega časa. 

Uporabnik omrežja ohrani svoje pravice in obveznosti iz pogodbe o zmogljivostih, 

dokler operater prenosnega omrežja zmogljivosti ne prerazporedi, in do obsega 

zmogljivosti, ki jih operater prenosnega omrežja ne prerazporedi. 

4. Operaterji prenosnih sistemov nacionalnim regulativnim organom redno zagotavljajo 

vse podatke, ki so potrebni za spremljanje obsega izkoriščanja pogodbenih 

zmogljivosti v veljavnih pogodbah, ki trajajo več kot eno leto ali zajemajo periodična 

četrtletja, ki skupaj trajajo vsaj dve leti. 

3. OPREDELITEV TEHNIČNIH INFORMACIJ, KI JIH UPORABNIKI OMREŽJA 

POTREBUJEJO ZA PRIDOBITEV DEJANSKEGA DOSTOPA DO SISTEMA  
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ZEMELJSKEGA PLINA , OPREDELITEV VSEH RELEVANTNIH TOČK V ZVEZI 

Z ZAHTEVAMI PO PREGLEDNOSTI, INFORMACIJE, KI JIH JE TREBA OBJAVITI ZA VSE 

RELEVANTNE TOČKE, IN ČASOVNI RAZPORED, PO KATEREM SE TE INFORMACIJE 

OBJAVIJO  

3.1 Opredelitev tehničnih informacij, ki jih uporabniki omrežja potrebujejo za 

pridobitev dejanskega dostopa do sistema  

3.1.1 Oblika objave  

1 Operaterji prenosnih sistemov zagotovijo vse informacije iz točke odstavka 3.1.2 in 

točk odstavka od 3.3(1) do 3.3(5), kot sledi:  

(a) na spletni strani, ki je dostopna javnosti, brezplačna in na kateri se ni treba 

registrirati ali kako drugače prijaviti pri operaterju prenosnega sistema;  

(b) redno/nepretrgano; pogostost je odvisna od sprememb, ki nastopijo, in trajanja 

storitve;  

(c) uporabniku prijazno;  

(d) na jasen, količinsko razviden, zlahka dostopen in nediskriminatoren način;  

(e) v obliki, ki se lahko prenese na računalnik in je bila dogovorjena med 

operaterji prenosnih sistemov in nacionalnimi regulativnimi organi, na podlagi 

mnenja Agencije  agencije ACER  o  harmonizirani  usklajeni 

obliki, ter ki omogoča kvantitativne analize; 

(f) v enotnih merskih enotah, pri čemer sta zlasti kWh (z referenčno temperaturo 

sežiga 298,15 K) enota za energijsko vsebnost, m3 (pri 273,15 K in 1,01325 

bara) pa enota za prostornino. Zagotovi se stalen pretvorbeni faktor v 

energijsko vsebnost. Poleg zgoraj navedene oblike je možna tudi objava v 

drugih enotah;  

(g) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) države članice in v angleščini; 

(h) vse podatke je treba od 1. oktobra 2013 zagotoviti na eni osrednji, stroškovno 

učinkovito ustanovljeni platformi ENTSOG na ravni Unije. 

2 Operaterji prenosnih sistemov zagotovijo informacije o dejanskih spremembah glede 

vseh informacij iz točke odstavka 3.1.2 in točk odstavkov od 3.3(1) do 3.3(5) 

pravočasno in takoj, ko jih imajo na voljo.  

3.1.2 Vsebina objave 

1. Operaterji prenosnih sistemov v zvezi s svojimi omrežji in storitvami objavijo vsaj 

naslednje informacije:  

(a) podroben in celovit opis različnih ponujenih storitev in njihovih cen;  

(b) različne vrste pogodb o prenosu, ki so na voljo za te storitve;  

(c)  omrežni  kodeks omrežja in/ali običajne pogoje, ki določajo pravice in 

obveznosti vseh uporabnikov omrežja, vključno z:  

(i) usklajenimi  harmoniziranimi  pogodbami o prenosu in drugimi 

ustreznimi dokumenti;  

(ii) če je to koristno za dostop do sistema, opredelitvijo parametrov 

kakovosti plina za vse relevantne točke, kot so določene v točki odstavku 

3.2 te priloge, vključno z vsaj zgornjo kurilno vrednostjo , 
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Wobbejevim indeksom in vsebnostjo kisika  in odgovornostjo ali 

stroški pretvorbe za uporabnike omrežja, če plin ne bi ustrezal tem 

specifikacijam;  

(iii) če je to pomembno za dostop do sistema, informacijami o zahtevah 

glede tlaka plina za vse relevantne točke;  

(iv) postopkom v primeru prekinitve prekinljive zmogljivosti, vključno s 

časovnim potekom, obsegom in razvrstitvijo posameznih prekinitev (npr. 

sorazmerno ali po načelu „kdor se prvi priključi, se zadnji prekine“);  

(d) usklajene  harmonizirane  postopke, ki se izvedejo pri uporabi 

prenosnega sistema, vključno z opredelitvijo ključnih pojmov; 

(e) določbe o dodeljevanju zmogljivosti, upravljanju prezasedenosti in postopkih 

za preprečevanje kopičenja zmogljivosti in njihove ponovne uporabe;  

(f) pravila, ki se uporabljajo za trgovanje z zmogljivostjo na sekundarnem trgu 

glede operaterjev prenosnih sistemov;  

(g) pravila o izravnavi in metodologiji za izračunavanje stroškov izravnave;  

(h) po potrebi raven fleksibilnosti in dopustne meje odstopanja, vključene 

v prenosne in druge storitve brez posebnega zaračunavanja, ter vsakršno 

dodatno ponujeno fleksibilnost in pripadajoče cene;  

(i) podroben opis plinskega sistema operaterja prenosnega sistema z navedbo vseh 

relevantnih povezovalnih točk, kot so opredeljene v točki odstavku 3.2 te 

priloge, ter imena operaterjev medsebojno povezanih sistemov ali obratov;  

(j) pravila za priključitev na sistem, ki ga upravlja operater prenosnega sistema;  

(k) informacije o mehanizmih za ravnanje v sili, kot so ukrepi, ki lahko privedejo 

do odklopa skupin odjemalcev, in druga splošna pravila glede odgovornosti, ki 

se uporabljajo za operaterja prenosnega sistema, če je operater prenosnega 

sistema za to odgovoren;  

(l) vse postopke, za katere se dogovorijo operaterji prenosnih sistemov, na 

povezovalnih točkah, ki so bistvene za dostop uporabnikov omrežja do 

zadevnih prenosnih omrežij, zlasti tiste, ki se nanašajo na interoperabilnost 

omrežja, dogovorjene postopke za napovedovanje in postopke usklajevanja ter 

druge dogovorjene postopke za oblikovanje določb v zvezi z dodeljevanji 

pretoka plina in izravnavanjem odstopanj, vključno z uporabljenimi metodami;  

(m) operaterji prenosnih sistemov objavijo podroben in izčrpen opis metodologije 

in postopka, vključno z informacijami o uporabljenih parametrih in ključnih 

predpostavkah, ki se uporabljajo za izračunavanje tehnične zmogljivosti.  

3.2 Opredelitev vseh relevantnih točk v zvezi z zahtevami po preglednosti  

1. Relevantne točke vključujejo vsaj:  

(a) vse vstopne in izstopne točke v prenosno omrežje in iz njega, ki ga upravlja 

operater prenosnega sistema, z izjemo izstopnih točk, povezanih z enim samim 

končnim odjemalcem, in z izjemo vstopnih točk, neposredno povezanih s 

proizvodno zmogljivostjo enega samega proizvajalca, ki se nahaja v EU;  

(b) vse vstopne in izstopne točke, ki povezujejo izravnalna območja operaterjev 

prenosnih sistemov; 
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(c) vse točke, ki povezujejo omrežje operaterja prenosnega sistema s terminalom 

UZP, fizičnimi plinskimi vozlišči ter skladiščnimi in proizvodnimi 

zmogljivostmi, razen če so te proizvodne zmogljivosti izvzete pod točko (a);  

(d) vse točke, ki povezujejo omrežje določenega operaterja prenosnega sistema z 

infrastrukturo, ki je potrebna za zagotavljanje sistemskih storitev, kakor so 

opredeljene s členom 2(3014) Direktive 2009/73/ES  [prenovitev direktive o 

plinu, predlagana v dokumentu COM(2021)xxx]    

2. Informacije za posamezne končne odjemalce in za proizvodne zmogljivosti, ki niso 

zajete v opredelitvi relevantnih točk, kot je podana v točki 3.2.1(a), se objavijo v 

zbirni obliki vsaj za vsako izravnalno območje. Ta združitev posameznih končnih 

odjemalcev in proizvodnih zmogljivosti, ki so izključene iz opredelitve zadevnih 

točk v členu 3.2.1(a), se za namene uporabe te priloge šteje kot ena relevantna točka.  

3. Kadar točke med dvema ali več operaterji prenosnih sistemov upravljajo zgolj 

zadevni operaterji, brez pogodbene ali operativne vključitve uporabnikov omrežij, ali 

kadar točke povezujejo prenosni sistem z distribucijskim sistemom in na teh točkah 

ni pogodbene prezasedenosti, so operaterji prenosnih sistemov oproščeni obveznosti 

objavljanja zahtev iz točkeodstavka 3.3 te priloge. Nacionalni regulativni organ 

lahko od operaterjev prenosnih sistemov zahteva, da objavijo zahteve iz 

točkeodstavka 3.3 te priloge za skupine ali vse izvzete točke. Če ima operater 

prenosnega sistema na voljo informacije, se slednje v takem primeru objavijo v 

zbirni obliki in na smiselni ravni vsaj za posamezno izravnalno območje. Ta 

združitev posameznih točk se za namene uporabe te priloge šteje kot ena relevantna 

točka.  

3.3 Informacije, ki jih je treba objaviti za vse relevantne točke, in časovni razpored, 

po katerem se te informacije objavijo  

1. Operaterji prenosnih sistemov na vseh relevantnih točkah objavijo informacije, kot 

so naštete v točkahodstavkih od (a) do (g), za vse storitve in sistemske storitve, ki jih 

zagotavljajo (zlasti z informacijami o mešanju, balastiranju in pretvorbi). Te 

informacije se objavljajo v številčni obliki za urno ali dnevno obdobje, kar ustreza 

najmanjšemu referenčnemu obdobju za zakup zmogljivosti in (popravljene) napovedi 

in najmanjšemu obračunskemu obdobju, za katero se obračunajo odstopanja. Če se 

najmanjše referenčno obdobje razlikuje od dnevnega obdobja, se informacije, ki so 

naštete v točkahodstavkih od (a) do (g), podajo tudi za dnevno obdobje. Te 

informacije in posodobitve se objavijo, takoj ko so na voljo operaterju sistema 

(„skoraj v realnem času“).  

(a) tehnična zmogljivost za pretoke v obeh smereh; 

(b) skupna pogodbena zagotovljena in prekinljiva zmogljivost v obeh smereh;  

(c) napovedi in popravljene napovedi v obeh smereh;  

(d) razpoložljiva zagotovljena in prekinljiva zmogljivost v obeh smereh;  

(e) dejanski fizični pretoki;  

(f) načrtovana in dejanska prekinitev prekinljive zmogljivosti;  

(g) načrtovane in nenačrtovane prekinitve zagotovljenih storitev ter informacije o 

ponovni vzpostavitvi zagotovljenih storitev (med drugim vzdrževanje sistema 

in predvideno trajanje vsake prekinitve zaradi vzdrževanja). Načrtovane 

prekinitve se objavijo vsaj 42 dni vnaprej;  
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(h) nastop neuspešnih, pravno veljavnih zahtev po produktih zmogljivosti, ki 

trajajo najmanj en mesec, vključno s številom in obsegom neuspešnih zahtev;, 

in  

(i) v primeru dražb: kje in kdaj so se produkti zmogljivosti, ki trajajo najmanj en 

mesec, prodali po cenah, ki so višje od cene zalog;  

(j) kje in kdaj v rednem postopku dodeljevanja zmogljivosti ni bil ponujen noben 

produkt zmogljivosti, ki traja najmanj en mesec;  

(k) skupne zmogljivosti, ki so na voljo po uporabi postopkov za upravljanje 

prezasedenosti iz točk 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 in 2.2.5, glede na uporabljen postopek 

za upravljanje prezasedenosti.;  

2. točke (h) do (k) se uporabljajo od 1. oktobra 2013.  

2. Na vseh relevantnih točkah se informacije iz točkodstavka 3.3(1)(a), (b) in (d) 

objavijo za obdobje vsaj 24 mesecev vnaprej.  

3. Na vseh relevantnih točkah operaterji prenosnih sistemov objavljajo pretekle 

informacije v zvezi z zahtevam iz točkodstavka 3.3(1)(a)–(g) za obdobje preteklih 

pet let nepretrgano.  

4. Operaterji prenosnih sistemov vsakodnevno objavljajo izmerjene zgornje kurilne 

vrednosti ali, Wobbejev indeks,  vsebnost vodika, primešanega v sistemu 

zemeljskega plina, vsebnost metana in vsebnost kisika  na vseh relevantnih točkah. 

Predhodne številke se objavijo najkasneje tri dni po zadevnem dnevu dobave plina. 

Končne številke se objavijo v treh mesecih po koncu zadevnega meseca.  

5  Operaterji prenosnih sistemov za vse relevantne točke objavijo razpoložljive 

zmogljivosti, zakupljene in tehnične zmogljivosti, in sicer po letnih za vsa leta, ko je 

pogodbeno zakupljena zmogljivost z dodatnim enim letom ter še za vsaj naslednjih 

10 let. Te informacije se posodobijo vsaj vsak mesec ali pogosteje, če so na voljo 

nove informacije. Iz objave je razvidno obdobje, za katero se zmogljivost ponuja na 

trgu. 

3.4 Informacije, ki jih je treba objaviti v zvezi s prenosnim omrežjem, in časovni 

razpored, po katerem se te informacije objavijo  

1. Operaterji prenosnih sistemov zagotovijo vsakodnevno objavo in posodobitev 

skupnih količin ponujenih in pogodbenih zmogljivostih na sekundarnem trgu (to je 

prodaja enega uporabnika omrežja drugemu uporabniku omrežja), če ima operater 

prenosnega sistema na voljo to informacijo. Informacije vsebujejo naslednje 

specifikacije:  

(a) povezovalnoa točkoa, na kateri se prodaja zmogljivost;  

(b) vrsta zmogljivosti, tj. vstopna, izstopna, zagotovljena, prekinljiva;  

(c) količina in trajanje pravic za uporabo zmogljivosti;  

(d) vrsta prodaje, npr. prenos ali dodelitev;  

(e) skupno število trgovanj/prenosov;  

(f) vsi drugi pogoji, s katerimi je seznanjen operater prenosnega sistema in so 

navedeni v točkiodstavku 3.3.  

Če take informacije zagotovi tretja stran, so operaterji prenosnih sistemov oproščeni 

te določbe.  
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2. Operaterji prenosnih sistemov objavijo  harmonizirane  usklajene pogoje, po 

katerih bodo sprejeli prenose zmogljivosti (npr. prenosi in dodelitve). Ti pogoji 

morajo vsebovati vsaj:  

(a) opis standardiziranih proizvodov, ki jih je mogoče prodati na sekundarnem 

trgu;  

(b) čas, potreben za izvedbo/sprejemanje/registracijo sekundarnih trgovanj; če 

pride do zamude, je treba objaviti razloge zanjo;  

(c) obvestilo prodajalca ali tretje strani v smislu točke 3.4(1) operaterju 

prenosnega sistema o imenu prodajalca in kupca ter specifikacijah 

zmogljivosti, kot so navedene v točki 3.4(1).  

Če take informacije zagotovi tretja stran, so operaterji prenosnih sistemov oproščeni 

te določbe.  

3. Vsak operater prenosnega sistema v zvezi s storitvami izravnavanja odstopanj v 

njegovem sistemu vsakemu uporabniku omrežja za vsako obdobje izravnavanja 

odstopanj zagotovi podatke o specifičnih predhodnih obsegih odstopanj in stroških 

za posameznega uporabnika omrežja, in sicer najpozneje en mesec po koncu obdobja 

izravnave odstopanj. Končni podatki v zvezi z odjemalci, ki se sporočijo v skladu s 

standardnimi profili obremenitve, se lahko zagotovijo do 14 mesecev kasneje. Če 

take informacije zagotovi tretja stran, so operaterji prenosnih sistemov oproščeni te 

določbe. Pri zagotavljanju teh informacij se spoštuje zaupnost tržno občutljivih 

informacij. 

4. Kadar se tretjim strankam omogoči dostop do fleksibilnih storitev, izven dopustnih 

vrednosti, operaterji prenosnih sistemov objavljajo dnevne napovedi o največji 

fleksibilnosti en dan vnaprej, stopnji rezervacij fleksibilnosti in razpoložljivi 

fleksibilnosti na trgu za naslednji obračunski dan. Operater prenosnega sistema 

obenem objavi naknadne informacije o skupni uporabi vsake fleksibilne storitve ob 

koncu vsakega obračunskega dne. Če je nacionalni regulativni organ prepričan, da bi 

uporabniki omrežij lahko take informacije zlorabili, se lahko odloči, da operaterja 

prenosnega sistema oprosti te obveznosti.  

5. Operaterji prenosnih sistemov za vsako izravnalno območje objavijo količino plina v 

prenosnem omrežju na začetku vsakega obračunskega dne ter napoved količine plina 

v prenosnem omrežju ob koncu vsakega obračunskega dne. Napoved količine plina 

ob koncu obračunskega dne se posodablja vsako uro skozi ves obračunski dan. Če se 

stroški odstopanj obračunavajo vsako uro, operater prenosnega sistema vsako uro 

objavi količino plina v prenosnem omrežju. Namesto tega lahko operaterji prenosnih 

sistemov za vsako izravnalno območje objavijo stanje izravnave skupnih odstopanj 

vseh uporabnikov na začetku vsakega izravnalnega obdobja ter napovedano skupno 

stanje izravnave odstopanj ob koncu vsakega obračunskega dne. Če je nacionalni 

regulativni organ prepričan, da bi uporabniki omrežij lahko take informacije 

zlorabili, se lahko odloči, da operaterja prenosnega sistema oprosti te obveznosti.  

6. Operaterji prenosnih sistemov zagotovijo uporabniku prijazne instrumente za 

izračunavanje tarif.  

7. Operaterji prenosnih sistemov vsaj pet let vodijo redno evidenco o vseh pogodbah o 

zmogljivostih in vseh drugih potrebnih informacijah v zvezi z izračunavanjem in 

zagotavljanjem dostopa do razpoložljivih zmogljivosti, zlasti o posameznih 

napovedih in prekinitvah, tako da bodo na voljo ustreznim nacionalnim organom. 

Operaterji prenosnih sistemov morajo vsaj pet5 let hraniti dokumentacijo o vseh 
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ustreznih informacijah iz točke 3.3(4) in (5) in jih morajo na zahtevo predložiti 

regulativnemu organu. Obe stranki spoštujeta poslovno tajnost. 

89. Po ustreznem predhodnem obvestilu operaterji prenosnih sistemov objavijo letno, 

v predhodno določenem roku, vsa načrtovana obdobja za vzdrževanje, ki bi utegnila 

vplivati na pravice uporabnikov omrežja, izhajajoče iz pogodb o prenosu, ter 

ustrezne operativne informacije. To vključuje takojšnjo in nediskriminatorno objavo 

vsakršnih sprememb načrtovanih obdobij za vzdrževanje in obvestitev o 

nenačrtovanem vzdrževanju, takoj ko je ta informacija na voljo operaterju 

prenosnega sistema. V obdobju vzdrževanja operaterji prenosnih sistemov objavljajo 

redno posodobljene informacije o podrobnostih, pričakovanem trajanju in posledicah 

vzdrževanja. 

 

 novo 

4. OBLIKA IN VSEBINA OBJAVE TEHNIČNIH INFORMACIJ O DOSTOPU DO OMREŽJA S 

STRANI OPERATERJEV VODIKOVIH OMREŽIJ TER INFORMACIJ, KI SE OBJAVIJO NA 

VSEH USTREZNIH TOČKAH, IN ČASOVNI RAZPORED 

4.1 Oblika objave tehničnih informacij o dostopu do omrežja 

1. Operaterji vodikovih omrežij zagotovijo vse informacije, ki jih uporabniki omrežja 

potrebujejo za učinkovit dostop do omrežja, iz točk 4.2 in 4.3, na naslednji način:  

(a) na javno dostopni spletni strani, ki je brezplačna in na kateri se ni treba 

registrirati ali kako drugače prijaviti pri operaterju vodikovega omrežja;  

(b) redno/nepretrgano; pogostost je odvisna od sprememb, ki nastopijo, in trajanja 

storitve;  

(c) uporabniku prijazno;  

(d) na jasen, količinsko razviden, zlahka dostopen in nediskriminatoren način; 

(e) v obliki, ki se lahko prenese na računalnik in je bila dogovorjena med 

operaterji vodikovih omrežij in regulativnimi organi (na podlagi mnenja 

agencije ACER o usklajeni obliki) ter ki omogoča kvantitativne analize; 

(f) v enotnih merskih enotah, pri čemer sta zlasti kWh enota za energijsko 

vsebnost, m3 pa enota za prostornino. Zagotovi se stalen pretvorbeni faktor v 

energijsko vsebnost. Poleg zgoraj navedene oblike je možna tudi objava v 

drugih enotah;  

(g) v uradnem(-ih) jeziku(-ih) države članice in v angleščini; 

(h) vse podatke je treba od [1. oktobra 2025] stroškovno učinkovito zagotoviti na 

osrednji platformi, ki jo vzpostavi Evropska mreža operaterjev omrežij za 

vodik na ravni Unije. 

2. Operaterji vodikovih omrežij zagotovijo informacije o dejanskih spremembah glede 

vseh informacij iz točk 4.2 in 4.3 pravočasno in takoj, ko jih imajo na voljo. 

4.2 Vsebina objave tehničnih informacij o dostopu do omrežja 

1. Operaterji vodikovih omrežij v zvezi s svojimi omrežji in storitvami objavijo vsaj 

naslednje informacije:  
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(a) podroben in celovit opis različnih ponujenih storitev in njihovih cen;  

(b) različne vrste pogodb o prenosu, ki so na voljo za te storitve;  

(c) omrežne kodekse in/ali običajne pogoje, ki določajo pravice in obveznosti vseh 

uporabnikov omrežja in ki zajemajo med drugim: 

1. harmonizirane pogodbe o prenosu in druge ustrezne dokumente;  

2. specifikacijo ustreznih parametrov kakovosti vodika in odgovornosti ali 

stroškov pretvorbe za uporabnike omrežja v primeru, da vodik ne 

izpolnjuje teh specifikacij, če je to pomembno za dostop do omrežja, za 

vse ustrezne točke;  

3. informacije o zahtevah glede tlaka plina za vse relevantne točke, če je to 

pomembno za dostop do sistema;  

(d) harmonizirane postopke, ki se izvedejo pri uporabi vodikovega omrežja, 

vključno z opredelitvijo ključnih pojmov; 

(e) po potrebi raven fleksibilnosti in dopustno mejo odstopanja, vključeno 

v prenosne in druge storitve brez posebnega zaračunavanja, ter vsakršno 

dodatno ponujeno fleksibilnost in pripadajoče cene; 

(f) podroben opis vodikovega omrežja operaterja vodikovega omrežja z navedbo 

vseh relevantnih povezovalnih točk, kot so opredeljene v točki odstavku 2 te 

priloge, ter imena operaterjev medsebojno povezanih omrežij ali obratov; 

(g) pravila, ki se uporabljajo za priključitev na omrežje, ki ga upravlja operater 

vodikovega omrežja;  

(h) informacije o mehanizmih za ravnanje v sili, kot so ukrepi, ki lahko privedejo 

do odklopa skupin odjemalcev, in druga splošna pravila glede odgovornosti, ki 

se uporabljajo za operaterja vodikovega omrežja, če je operater vodikovega 

omrežja za to odgovoren;  

(i) postopke v zvezi z interoperabilnostjo omrežja, o katerih se dogovorijo 

operaterji vodikovih omrežij na povezovalnih točkah in so pomembni za 

dostop uporabnikov omrežja do zadevnega vodikovega omrežja. 

2.  Relevantne točke vključujejo vsaj: 

(a) vse vstopne in izstopne točke v vodikovo omrežje in iz njega, ki ga upravlja 

operater vodikovega omrežja, z izjemo izstopnih točk, povezanih z enim 

samim končnim odjemalcem, in z izjemo vstopnih točk, neposredno povezanih 

s proizvodno zmogljivostjo enega samega proizvajalca, ki se nahaja v EU;  

(b) vse vstopne in izstopne točke, ki povezujejo omrežja operaterjev vodikovih 

omrežij; 

(c) vse točke, ki povezujejo omrežje operaterja vodikovega omrežja s terminalom 

za UZP, terminali za vodik, fizičnimi plinskimi vozlišči ter skladiščnimi in 

proizvodnimi zmogljivostmi, razen če so te proizvodne zmogljivosti izvzete 

pod točko (a);  

(d) vse točke, ki povezujejo omrežje določenega operaterja vodikovega omrežja z 

infrastrukturo, potrebno za opravljanje pomožnih storitev. 



 

SL 15  SL 

3. Informacije za posamezne končne odjemalce in za proizvodne zmogljivosti, ki niso 

zajete v opredelitvi relevantnih točk, kot je podana v točki 2(a) tega oddelka, se 

objavijo v zbirni obliki in se štejejo za eno samo relevantno točko. 

4.3 Informacije, ki jih je treba objaviti na vseh ustreznih točkah, in časovni 

razpored  

1. Operaterji vodikovih omrežij na vseh relevantnih točkah objavijo številčne 

informacije iz točk (a) do (g) za vse storitve v urnih ali dnevnih obdobjih. Te 

informacije in posodobitve se objavijo, takoj ko so na voljo operaterju vodikovega 

omrežja („skoraj v realnem času“): 

(a) tehnična zmogljivost za pretoke v obeh smereh; 

(b) skupna pogodbena zmogljivost v obeh smereh;  

(c) napovedi in popravljene napovedi v obeh smereh;  

(d) razpoložljiva zmogljivost v obeh smereh;  

(e) dejanski fizični pretoki;  

(f) načrtovana in dejanska prekinitev zmogljivosti;  

(g) načrtovane in nenačrtovane prekinitve storitev. Načrtovane prekinitve se 

objavijo vsaj 42 dni vnaprej. 

2. Na vseh relevantnih točkah se informacije iz točk (1)(a), (b) in (d) tega člena objavijo 

za obdobje vsaj 24 mesecev vnaprej. 

3. Na vseh relevantnih točkah operaterji vodikovih omrežih objavljajo pretekle 

informacije v zvezi z zahtevami iz točk 1(a) do (f) tega člena za obdobje preteklih pet 

let nepretrgano.  

4. Operaterji vodikovih omrežij vsakodnevno objavljajo vrednosti čistosti vodika in 

onesnaževal na vseh relevantnih točkah. Predhodne številke se objavijo najkasneje v 

treh dneh. Končne številke se objavijo v treh mesecih po koncu zadevnega meseca. 

5. Nadaljnje podrobnosti, potrebne za izvajanje točk 4.1, 4.2 in 4.3, npr. podrobnosti o 

obliki in vsebini informacij, ki jih uporabniki omrežja potrebujejo za učinkovit 

dostop do omrežja, informacije, ki jih je treba objaviti na ustreznih točkah, in 

podrobnosti o časovnih razporedih, se določijo v omrežnem kodeksu, pripravljenem 

na podlagi člena 52 te uredbe.  
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 novo 

PRILOGA II 

PRIVZETE TEHNIČNE, PRAVNE IN FINANČNE UREDITVE V SKLADU S ČLENOM 13(14) UREDBE 

(EU) 2017/1938 

Ta priloga vsebuje postopek – v obliki obveznih predlog – za izvajanje ukrepa 

solidarnostne pomoči iz člena 13, ki se uporablja, če se država članica, ki zaprosi za 

solidarnostno pomoč (v nadaljnjem besedilu: država članica prosilka), in država 

članica, ki je dolžna zagotoviti solidarnostni ukrep v skladu s členom 13(1) in (2) (v 

nadaljnjem besedilu: država članica ponudnica), ne dogovorita o tehničnih, pravnih 

in finančnih ureditvah iz člena 13(10) ali jih ne dokončata. 

Kadar obstaja več držav članic ponudnic in so sklenjeni dvostranski solidarnostni 

dogovori z eno ali več od njih, bi morali ti dogovori prevladati med državami 

članicami, ki imajo sklenjen dvostranski dogovor. Privzeta ureditev se bo uporabljala 

samo za preostalo državo članico ponudnico. 

Komunikacija med državami članicami prosilkami in državami članicami 

ponudnicami poteka predvsem po elektronski pošti; če to ni mogoče, poteka po 

telefonu ali katerem koli drugem razpoložljivem sredstvu, ki se navede v zaprosilu za 

solidarnostno pomoč in potrdi v potrdilu o prejemu prošnje. 

Predloge, navedene v nadaljevanju, se izpolnjene pošljejo po elektronski pošti 

ustreznim partnerjem v drugih državah članicah (glavni naslovnik, za ukrepanje) in 

kontaktni točki Komisije za krizno upravljanje na področju plina (kot kopija v 

vednost). 

1. Zaprosilo za solidarnostno pomoč (izpolnite v angleščini) 

 

Navodila 

Pošljite najpozneje 20 ur pred začetkom dneva dobave (razen v primeru višje sile). 

Kadar je držav članic ponudnic več, se zaprosilo za solidarnostno pomoč pošlje hkrati vsem tem 

državam članicam, po možnosti v istem elektronskem sporočilu. 

Za solidarnostne ukrepe je treba zaprositi za naslednji dan dobave plina, kot je določeno v členu 

3(7) Uredbe (EU) št. 984/2013. Po potrebi se zaprosilo ponovi za dodatne dni dobave plina. 

Datum: _______________________   

Ura: _______________________ 

1. V imenu (država članica prosilka) prosim (državo članico ponudnico) za izvedbo 

solidarnostnih ukrepov v skladu s členom 13(1) in členom 13(2) (če zadnjenavedeni člen ni 

ustrezen, ga črtajte). Potrjujem, da so izpolnjene zahteve iz člena 13(3).  

2. Kratek opis ukrepov, ki jih izvaja (država članica prosilka) (kot je predvideno v členu 

13(2)(c)): 

_____________________________________________________________ 
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3.  (Država članica prosilka) se zavezuje, da bo (državi članici ponudnici) plačala 

pravično in takojšnje nadomestilo za solidarnostne ukrepe v skladu s členom 13(8). 

Nadomestilo bo izplačano v eurih v 30 dneh od prejema računa. 

4. Pristojni organ države članice prosilke: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

E-naslov: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ rezervni telefon: 

_____________________ 

Alternativno takojšnje sporočanje: +________________________________ 

5. Pristojni organ države članice ponudnice (prosimo, da to potrdite v potrdilu o 

prejemu): 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

E-naslov: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ rezervni telefon: 

_____________________ 

Alternativno takojšnje sporočanje: +________________________________ 

3. Odgovorni operater prenosnega sistema v državi članici prosilki: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

4. Odgovorni upravitelj na zadevnem območju trga v državi članici prosilki (če je 

ustrezno):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

6. V primeru prostovoljnih (tržnih) solidarnostnih ukrepov pogodbe o dobavi plina s 

tržnimi udeleženci v državi članici ponudnici sklene: 

□ država članica prosilka ali 

□ zastopnik v imenu države članice prosilke (z državnim poroštvom). 
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Ime:_______________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon: +______________________________ 

7. Tehnične podrobnosti prošnje 

(a) Količina potrebnega plina (skupaj):  

______________________________________ kWh,  

od tega  

visokokalorični plin: _____________________ kWh; 

nizkokalorični plin: _____________________ kWh. 

(b) Prevzemna mesta (povezovalni plinovodi): 

________________________; 

________________________; 

________________________; 

________________________. 

V zvezi s prevzemnimi mesti obstajajo omejitve: 

□ ne 

□ da  

Če ste odgovorili „da“, navedite točna prevzemna mesta in potrebne količine plina:  

Prevzemno mesto:    Količina plina:  

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh  

 

Podpis: ___________________________  
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2. Potrdilo o prejemu / zaprosilo za dodatne informacije (izpolnite v angleščini) 

 

Navodilo 

Pošljite v 30 minutah od prejema zahtevka. 

 

Za: (pristojni organ države članice prosilke):  

 

V imenu (država članica ponudnica) potrjujem prejem vašega zaprosila za solidarnostne 

ukrepe v skladu s členom 13(1) in členom 13(2) (če zadnjenavedeni člen ni ustrezen, ga 

črtajte). 

 

Potrjujem/popravljam kontaktne podatke za naslednje korake: 

Kontaktna oseba:___________________________ 

E-naslov: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ rezervni telefon: 

_____________________ 

Alternativno takojšnje sporočanje: +________________________________ 

 

(Če je zahtevek nepopoln / vsebuje napake ali izpuste) Po preveritvi se zdi, da je vaše 

zaprosilo nepopolno / vsebuje naslednje napake / v vašem zaprosilu manjkajo informacije: 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………. 

 

Prosimo, da nam pošljete spremenjeno zaprosilo z manjkajočimi / s pravilnimi podatki po 

možnosti v roku 30 minut. 

 

Sestavljeno (datum)........... ob (ura)................. 

Podpis: ……………………………….. 
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3. Ponudba solidarnostne pomoči (izpolnite v angleščini) 

 

Navodila 

1. Pošljite najpozneje 11 ur pred začetkom dneva dobave (razen v primeru višje sile). 

2. Solidarnostna ponudba vključuje predvsem ponudbe plina na podlagi prostovoljnih 

ukrepov (primarne ponudbe). Poleg tega v primeru, da primarne ponudbe ne zadostujejo za 

kritje količin, navedenih v zaprosilu za solidarnostno pomoč, ponudba solidarnostne pomoči 

vključuje dodatne ponudbe plina (sekundarne ponudbe) na podlagi obveznih ukrepov. Če 

morebitne primarne ponudbe drugih držav članic ponudnic ne zadostujejo za kritje zaprosila 

za solidarnostno pomoč, je (pristojni organ države članice ponudnice) pripravljen aktivirati 

netržne ukrepe in dobaviti manjkajoče količine. 

3. Nadomestilo v skladu s členom 13(8) za solidarnostni plin, ki temelji na prostovoljnih 

ukrepih, vključuje ceno plina (kot izhaja iz pogodbenih klavzul, razpisov ali drugih 

uporabljenih tržnih mehanizmov) in stroške prenosa do prevzemnega mesta. To nadomestilo 

plača država članica prosilka neposredno dobavitelju oziroma dobaviteljem plina 

pogodbenice ponudnice. 

4. Nadomestilo (ki se plača državi članici ponudnici) v skladu s členom 13(8) za 

zagotavljanje solidarnostnega plina na podlagi obveznih ukrepov vključuje:  

(a) ceno plina, ki ustreza zadnji razpoložljivi ceni na promptnem trgu za ustrezno kakovost 

plina na borzi države članice ponudnice na datum izvajanja solidarnostnega ukrepa; če je na 

ozemlju države članice ponudnice več borz, ustreza aritmetični sredini zadnjih razpoložljivih 

cen na promptnem trgu na vseh borzah; če na ozemlju države članice ponudnice ni borze, 

ustreza aritmetični sredini zadnjih razpoložljivih cen na promptnem trgu na vseh borzah na 

ozemlju Unije; 

(b) kakršno koli nadomestilo, ki ga mora država članica ponudnica plačati prizadetim tretjim 

osebam na podlagi upoštevnih zakonov in drugih predpisov zaradi obveznega ukrepa, po 

potrebi vključno z vsemi stroški izvensodnega in sodnega postopka, povezanega z njim, in 

(c) stroške prenosa do prevzemnega mesta. 

4. Država članica ponudnica nosi tveganje za prenos do dostavnega mesta. 

5. Država članica prosilka zagotovi prevzem količin plina, zagotovljenih na dogovorjenih 

prevzemnih mestih. Nadomestilo za solidarnostne ukrepe se plača ne glede na dejanski 

prevzem količin plina, zagotovljenih v skladu s pogodbo. 

 

Datum ………………..     Ura………………………….. 

Za: (pristojni organ države članice prosilke):  

1. V odgovor vaše zaprosilo za ukrepe solidarnostne pomoči iz člena 13(1) in člena 13(2) 

(če zadnjenavedeni člen ni ustrezen, ga črtajte), prejeto dne (datum) ob (ura), vam (pristojni 

organ države članice ponudnice), pošilja naslednjo(-e) ponudbo(-e): 

2.  Informacije o pogodbenici ponudnici 

(a) dobavitelj plina / tržni udeleženec, ki podpisuje pogodbo (za prostovoljne ukrepe / če je 

ustrezno) 

Kontaktna oseba: _____________________________  
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Telefon: +___________________________________  

(b) Pristojni organ za sklenitev pogodbe 

Kontaktna oseba: _____________________________  

Telefon: +___________________________________  

(c) Odgovorni operater prenosnega sistema:  

____________________________________  

Kontaktna oseba: _____________________________  

Telefon: +___________________________________  

(d) Odgovorni upravitelj na zadevnem območju trga (če je ustrezno):  

__________________________________________  

Kontaktna oseba: _____________________________  

Telefon: +___________________________________ 

3. Primarne ponudbe – na podlagi prostovoljnih ukrepov („tržnih“) 

(a) Količina plina (skupaj):  

__________________________________________ kWh, od tega  

visokokalorični plin: ____________________________ kWh,  

nizkokalorični plin: _____________________________kWh.  

(b) Obdobje dobave:  

__________________________________________  

(c) Največja prenosna zmogljivost:  

__________________________________________ kWh, od tega  

zagotovljena zmogljivost:___________________ kWh/h;  

prekinljiva zmogljivost:___________________ kWh/h.  

(b) Prevzemna mesta (povezovalni plinovodi):  

Prevzemno mesto  Zagotovljena prenosna zmogljivost  Prekinljiva prenosna 

zmogljivost  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

(e) Navedba platforme za rezervacijo zmogljivosti: 

_________________________________________ 

(f) Predvideno nadomestilo za prostovoljni ukrep:  

cena plina:  EUR;  

drugi stroški: EUR (navedite) 
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(g) Podatki o plačilu: 

Prejemnik: ___________________________ 

Podatki o banki: ________________________ 

 

4. Sekundarne ponudbe – na podlagi obveznih ukrepov („netržnih“) 

(a) Količina plina (skupaj):  

__________________________________________ kWh, od tega  

visokokalorični plin: ____________________________ kWh,  

nizkokalorični plin: _____________________________kWh.  

(b) Obdobje dobave:  

__________________________________________  

(c) Največja prenosna zmogljivost:  

__________________________________________ kWh, od tega  

zagotovljena zmogljivost:___________________ kWh/h;  

prekinljiva zmogljivost:___________________ kWh/h.  

(b) Prevzemna mesta (povezovalni plinovodi):  

Prevzemno mesto  Zagotovljena prenosna zmogljivost  Prekinljiva prenosna 

zmogljivost  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

(e) Navedba platforme za rezervacijo zmogljivosti: 

_________________________________________ 

(f) Verjetni stroški obveznih ukrepov: 

ocenjena cena plina na kWh: _____________________ EUR; 

verjetni prenosni stroški: _____________________ EUR; 

ocenjeni znesek plačila nadomestil gospodarskim sektorjem države članice ponudnice, ki jih 

je prizadelo zmanjšanje ponudbe: 

_____________________________ EUR. 

(g) Podatki o plačilu: 

Prejemnik: ___________________________ 

Podatki o banki: ________________________ 

 

Sestavljeno (datum)........... ob (ura)................. 
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Podpis: ……………………………….. 

 

 

4. Potrdilo o prejemu ponudbe solidarnostne pomoči (izpolnite v angleščini) 

 

Navodila 

Pošljite v 30 minutah od prejema ponudbe. 

 

Za: (pristojni organ države članice ponudnice):  

 

V imenu (država članica prosilka) potrjujem prejem vaše ponudbe solidarnostne pomoči, 

prejete dne (datum)......, v/na..... (ura). 

 

(Pristojni organ subjekta, ki podaja prošnjo) 

Kontaktna oseba: …………….. 

Telefon: + ………… 

Sestavljeno (datum)........... ob (ura)................. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

5. Sprejetje/zavrnitev ponudb solidarnostne pomoči na podlagi prostovoljnih ukrepov 

(izpolnite v angleščini) 

 

Navodila 

(1) Pošljite v 2 urah od prejema zahtevka. 

(2) Če se ponudba sprejema v celoti, se v sprejetju navedejo natančni pogoji ponudbe, prejete 

od države članice ponudnice. Delno sprejetje ponudbe se lahko nanaša le na količine, ki 

jih je treba zagotoviti. 

 

 

Datum ………………………    Ura ………………………….. 

 

1. V imenu (država članica prosilka), (v celoti / delno) sprejemam/zavračam ponudbo, 

prejeto od (država članica ponudnica) dne (datum) ob (ura) za izvajanje solidarnostnih 

ukrepov na podlagi člena 13(1) in člena 13(2) (če zadnjenavedeni člen ni ustrezen, ga črtajte).  

2. Pristojni organ države članice prosilke: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 
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Telefon: +________________________________ 

3. Odgovorni operater prenosnega sistema v državi članici prosilki: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba: ___________________________ 

Telefon: +_________________________________ 

4. Odgovorni upravitelj na zadevnem območju trga v državi članici prosilki (če je 

ustrezno):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

5. Sprejeta(-e) primarna(-e) ponudba(-e) na podlagi prostovoljnih ukrepov (navedite natančne 

pogoje primarne(-ih) ponudb(e), kot je/so bila(-e) sprejeta(-a)): 

………………………………………………………………………………………………….   

Sestavljeno (datum)........... ob (ura)................. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

6. Sprejetje ponudb solidarnostne pomoči na podlagi obveznih ukrepov (izpolnite v 

angleščini) 

 

Navodila 

(1) Pošljite v 3 urah od prejema zahtevka. 

(2) Če se ponudba sprejema v celoti, se v sprejetju navedejo natančni pogoji ponudbe, prejete 

od države članice ponudnice. Delno sprejetje ponudbe se lahko nanaša le na količine, ki 

jih je treba zagotoviti, po prevzemnih mestih. 

(3) Sprejetje ponudb na podlagi obveznih ukrepov vključuje: (a) kratek opis ponudb na 

podlagi prostovoljnih ukrepov, prejetih od drugih držav članic ponudnic: (b) če je 

ustrezno, razloge, zakaj te ponudbe niso bile sprejete (opozorilo: razlogi se ne smejo 

nanašati na ceno); (c) kratek opis ponudb na podlagi obveznih ukrepov, prejetih od drugih 

držav članic ponudnic; (d) navedbo, ali so bile sprejete tudi te ponudbe, in, če niso bile, 

razloge za njihovo zavrnitev. 

(4) Komisija lahko skliče usklajevalno telekonferenco, na kateri sodelujejo država članica 

prosilka in vse države članice ponudnice; skliče jo na zahtevo ene države članice. Ta 

telekonferenca se izvede v 30 minutah po prejemu sprejetja solidarnostnih ponudb na 

podlagi obveznih ukrepov (če je sklicana na pobudo Komisije) ali po prejemu zahteve 

države članice za telekonferenco. 

 

 

Datum ………………………    Ura ………………………….. 
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1. V imenu (država članica prosilka), (v celoti / delno) sprejemam/zavračam ponudbo, 

prejeto od (država članica ponudnica) dne (datum) ob (ura) za izvajanje solidarnostnih 

ukrepov na podlagi člena 13(1) in člena 13(2) (če zadnjenavedeni člen ni ustrezen, ga črtajte).  

2. Pristojni organ države članice prosilke: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon: +________________________________ 

3. Odgovorni operater prenosnega sistema v državi članici prosilki: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba: ___________________________ 

Telefon: +_________________________________ 

4. Odgovorni upravitelj na zadevnem območju trga v državi članici prosilki (če je 

ustrezno):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktna oseba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

5. Sprejeta sekundarna ponudba na podlagi obveznih ukrepov (navedite natančno besedilo 

sekundarne ponudbe, ki jo je predložila država članica ponudnica). 

………………………………………………………………………………………………. 

6. Dodatne informacije o sprejetju sekundarnih ponudb: 

(a) kratek opis ponudb na podlagi prostovoljnih ukrepov, prejetih od drugih držav 

članic ponudnic: 

………………………………………………………………………………………… 

(b) so bile te ponudbe sprejete? Če niso bile, navedite razloge: 

…………………………………………………………………………………………  

(c) kratek opis ponudb na podlagi obveznih ukrepov, prejetih od drugih držav članic 

ponudnic:  

………………………………………………………………………………………… 

(a) so bile te ponudbe sprejete? Če niso bile, navedite razloge: 

………………………………………………………………………………………… 

  

Sestavljeno (datum)........... ob (ura)................. 

Podpis: 

 

 715/2009 (prilagojeno) 

PRILOGA II 

KORELACIJSKA TABELA 
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Uredba (ES) št. 1775/2005 Ta uredba 

Člen 1 Člen 1 

Člen 2 Člen 2 

— Člen 3 

— Člen 4 

— Člen 5 

— Člen 6 

— Člen 7 

— Člen 8 

— Člen 9 

— Člen 10 

— Člen 11 

— Člen 12 

Člen 3 Člen 13 

Člen 4 Člen 14 

— Člen 15 

Člen 5 Člen 16 

— Člen 17 

Člen 6 Člen 18 

— Člen 19 

— Člen 20 

Člen 7 Člen 21 

Člen 8 Člen 22 

Člen 9 Člen 23 

Člen 10 Člen 24 

Člen 11 Člen 25 

Člen 12 Člen 26 
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Člen 13 Člen 27 

Člen 14 Člen 28 

Člen 15 Člen 29 

Člen 16 Člen 30 

— Člen 31 

Člen 17 Člen 32 

Priloga Priloga I 

 



 

SL 28  SL 

 

 

PRILOGA III 

Razveljavljena uredba s seznamom naknadnih sprememb 

Uredba(ES) št. 715/2009 Evropskega parlamenta in 

Sveta  

(UL L 211, 14.8.2009, str. 36) 

 

Sklep Komisije 2010/685/EU  

(UL L 293, 11.11.2010, str. 67) 

 

Sklep Komisije 2012/490/EU  

(UL L 231, 28.8.2012, str. 16) 

 

Uredba (EU) št. 347/2013 Evropskega parlamenta in 

Sveta  

UL L 115, 25.4.2013, str. 39) 

(samo člen 22) 

Sklep Komisije (EU) 2015/715  

(UL L 114, 5.5.2015, str. 9) 

 

Uredba (EU) 2018/1999 Evropskega parlamenta in Sveta  

(UL L 328, 21.12.2018, str. 1) 

(samo člen 50) 

_____________ 
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 novo 

PRILOGA IV 

KORELACIJSKA TABELA 

Uredba (EU) št. 715/2009 Ta uredba 

Člen 1, prvi pododstavek (uvodno besedilo) Člen 1, prvi pododstavek (uvodno besedilo) 

Člen 1, točka (a) Člen 1(a) 

Člen 1, točka (b) - 

Člen 1, točka (c) Člen 1(b) 

Člen 1, drugi, tretji in četrti pododstavek Člen 1, drugi, tretji in četrti pododstavek 

Člen 2(1) (uvodno besedilo) Člen 2(1) (uvodno besedilo) 

- Člen 2(1), točka 1 

Člen 2(1), točka 1 Člen 2(1), točka 2 

Člen 2(1), točka 2 Člen 2(1), točka 3 

Člen 2(1), točka 3 Člen 2(1), točka 4  

Člen 2(1), točka 4  Člen 2(1), točka 5 

Člen 2(1), točka 5 Člen 2(1), točka 6 

Člen 2(1), točka 6 Člen 2(1), točka 7 

Člen 2(1), točka 7 Člen 2(1), točka 8 

Člen 2(1), točka 8 Člen 2(1), točka 9 

Člen 2(1), točka 9 Člen 2(1), točka 10 

Člen 2(1), točka 10 Člen 2(1), točka 11 

Člen 2(1), točka 11 Člen 2(1), točka 12 

Člen 2(1), točka 12 Člen 2(1), točka 13 

Člen 2(1), točka 13 Člen 2(1), točka 14 
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Člen 2(1), točka 14 Člen 2(1), točka 15 

Člen 2(1), točka 15 Člen 2(1), točka 16 

Člen 2(1), točka 16 Člen 2(1), točka 17  

Člen 2(1), točka 17  Člen 2(1), točka 18 

Člen 2(1), točka 18 Člen 2(1), točka 19  

Člen 2(1), točka 19  Člen 2(1), točka 20 

Člen 2(1), točka 20 Člen 2(1), točka 21 

Člen 2(1), točka 21 Člen 2(1), točka 22 

Člen 2(1), točka 22 Člen 2(1), točka 23 

Člen 2(1), točka 23 Člen 2(1), točka 24 

Člen 2(1), točka 24 Člen 2(1), točka 25 

Člen 2(1), točka 25 Člen 2(1), točka 26 

Člen 2(1), točka 26 Člen 2(1), točka 27 

Člen 2(1), točka 27 Člen 2(1), točka 28 

Člen 2(1), točka 28 Člen 2(1), točka 29 

- Člen 2(1), točka 30 

- Člen 2(1), točka 31 

- Člen 2(1), točka 32 

- Člen 2(1), točka 33 

- Člen 2(1), točka 34 

- Člen 2(1), točka 35 

- Člen 2(1), točka 36 

- Člen 2(1), točka 37 

- Člen 2(1), točka 38 

Člen 2(2) Člen 2(2) 
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- Člen 3 

- Člen 4 

Člen 14 Člen 5 

Člen 14(1) Člen 5(1) do (2) 

- Člen 5(3) 

Člen 14(3) Člen 5(4) 

Člen 14(2) Člen 5(5) 

- Člen 6 

Člen 15 Člen 7 

Člen 7(1) do (2) Člen 7(1) do (2) 

- Člen 7(3) 

Člen 7(3) Člen 7(4) 

- Člen 7(4), drugi pododstavek 

Člen 7(4) Člen 7(5) 

Člen 7(5) Člen 7(6) 

- Člen 8 

Člen 16 Člen 9 

Člen 16(1) do 3 Člen 9(1) do (3) 

- Člen 9(4) 

Člen 9(4) - 

Člen 9(5) - 

Člen 17 Člen 10 

Člen 22 Člen 11 

Člen 21 Člen 12 

Člen 3 Člen 13 
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- Člen 14 

Člen 13 Člen 15 

- Člen 16 

- Člen 17 

- Člen 18 

- Člen 19 

- Člen 20 

Člen 4 Člen 21 

Člen 5 Člen 22 

Člen 5(1) do (4) Člen 22(1) do (4) 

Člen 8 Člen 23 

Člen 8(1) do (3)(f) Člen 23(1) do (3), točka (f) 

- Člen 23(3), točka (g) 

- Člen 23(3), pododstavek 2 

Člen 8(4)  Člen 23(4)  

- Člen 23(4) pododstavek 2 

Člen 8(5) do (6), točka l Člen 23(5) do (6), točka l 

- Člen 23(6), točka (m) 

Člen 8(7) do (11) Člen 23(7) do (11) 

Člen 8 (11) Člen 23(10) 

Člen 8 (12) Člen 23(11) 

Člen 9 Člen 24 

Člen 24 Člen 25 

Člen 10 Člen 26 

Člen 11 Člen 27 



 

SL 33  SL 

Člen 12 Člen 28 

Člen 29 Člen 29 

- Člen 29, točka (a) 

Člen 29, točki (b) in (c) Člen 29, točki (b) in (c) 

Člen 18 Člen 30 

Člen 18(1) do (6) Člen 30(1) do (6) 

- Člen 30(7) 

Člen 19 Člen 31 

Člen 19(1) Člen 31(1) 

- Člen 31(2) 

Člen 19(2) Člen 31(3)  

Člen 19(3) Člen 31(4) 

Člen 19(4) Člen 31(5) 

Člen 19(5) Člen 31(6) 

- Člen 31(6), drugi pododstavek 

Člen 20 Člen 32 

- Člen 33 

- Člen 34 

- Člen 35 

- Člen 36 

- Člen 37 

- Člen 38 

- Člen 39 

- Člen 40 

- Člen 41 
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- Člen 42 

- Člen 43 

- Člen 44 

- Člen 45 

- Člen 46 

- Člen 47 

- Člen 48 

- Člen 49 

- Člen 50 

- Člen 51 

 Člen 52 

Člen 6 Člen 53 

 Člen 53(1) do (15) 

Člen 6(1) do (12) - 

- Člen 54 

 Člen 55 

Člen 7 Člen 55(1) do (3) 

Člen 7(1) do (4) - 

Člen 23 Člen 56 

Člen 23(1) - 

- Člen 56(1) do (5) 

Člen 23(6) in (7) - 

Člen 25 - 

Člen 23 Člen 57 

Člen 58(1) in (2) Člen 58(1) in (2) 

 Člen 58(3) do (7) 
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Člen 27 Člen 59 

- Člen 59(1) do (3) 

Člen 27(1) in (2) - 

- Člen 60 

Člen 28 Člen 61 

Člen 28(1) Člen 61(1) 

- Člen 61(2) in (3) 

Člen 28(2) - 

Člen 30 Člen 62 

Člen 30(, točka a) - 

Člen 30, točka (b) - 

Člen 30, točka (c) - 

Člen 30, pododstavek 2 - 

- Člen 63 

- Člen 64 

- Člen 65 

- Člen 66 

- Člen 67 

Člen 31 Člen 68 

Člen 32 Člen 69 

Priloga I Priloga I  

- Priloga II  

- Priloga III 

 Priloga III Priloga IV  
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